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Al termine della Visita di cortesia a Sua Santità Papa Tawadros II, nel Patriarcato Copto-Ortodosso del Cairo, il
Santo Padre Francesco e S.S. Tawadros II hanno firmato la Dichiarazione comune, il cui testo riportiamo di
seguito:



 

Testo in lingua originale

COMMON DECLARATION
OF HIS HOLINESS FRANCIS

AND HIS HOLINESS TAWADROS II

1. We, Francis, Bishop of Rome and Pope of the Catholic Church, and Tawadros II, Pope of Alexandria and
Patriarch of the See of Saint Mark, give thanks to God in the Holy Spirit for granting us the joyful opportunity to
meet once more, to exchange a fraternal embrace and to join again in common prayer. We glorify the Almighty
for the bonds of fraternity and friendship existing between the See of Saint Peter and the See of Saint Mark. The
privilege of being together here in Egypt is a sign that the solidity of our relationship is increasing year by year,
and that we are growing in closeness, faith and love of Christ our Lord. We give thanks to God for this beloved
Egypt, the “homeland that lives inside us,” as His Holiness Pope Shenouda III used to say, the “people blessed
by God” (cf. Is 19:25) with its ancient Pharaonic civilization, the Greek and Roman heritage, the Coptic tradition
and the Islamic presence. Egypt is the place where the Holy Family found refuge, a land of martyrs and saints.

2. Our deep bond of friendship and fraternity has its origin in the full communion that existed between our
Churches in the first centuries and was expressed in many different ways through the early Ecumenical
Councils, dating back to the Council of Nicaea in 325 and the contribution of the courageous Church Father
Saint Athanasius, who earned the title “Protector of the Faith”. Our communion was expressed through prayer
and similar liturgical practices, the veneration of the same martyrs and saints, and in the development and
spread of monasticism, following the example of the great Saint Anthony, known as the Father of all monks.

This common experience of communion before the time of separation has a special significance in our efforts to
restore full communion today. Most of the relations which existed in the early centuries between the Catholic
Church and the Coptic Orthodox Church have continued to the present day in spite of divisions, and have
recently been revitalized. They challenge us to intensify our common efforts to persevere in the search for visible
unity in diversity, under the guidance of the Holy Spirit.

3. We recall with gratitude the historic meeting forty-four years ago between our predecessors, Pope Paul VI and
Pope Shenouda III, in an embrace of peace and fraternity, after many centuries when our mutual bonds of love
were not able to find expression due to the distance that had arisen between us. The Common Declaration they
signed on 10 May 1973 represented a milestone on the path of ecumenism, and served as a starting point for
the Commission for Theological Dialogue between our two Churches, which has borne much fruit and opened
the way to a broader dialogue between the Catholic Church and the whole family of Oriental Orthodox Churches.
In that Declaration, our Churches acknowledged that, in line with the apostolic tradition, they profess “one faith in
the One Triune God” and “the divinity of the Only-begotten Son of God ... perfect God with respect to his divinity,
perfect man with respect to his humanity”. It was also acknowledged that “the divine life is given to us and is
nourished in us through the seven sacraments” and that “we venerate the Virgin Mary, Mother of the True Light”,
the “Theotokos”.

4. With deep gratitude we recall our own fraternal meeting in Rome on 10 May 2013, and the establishment of
10 May as the day when each year we deepen the friendship and brotherhood between our Churches. This
renewed spirit of closeness has enabled us to discern once more that the bond uniting us was received from our
one Lord on the day of our Baptism. For it is through Baptism that we become members of the one Body of
Christ that is the Church (cf. 1Cor 12:13). This common heritage is the basis of our pilgrimage together towards
full communion, as we grow in love and reconciliation.

5. We are aware that we still have far to go on this pilgrimage, yet we recall how much has already been
accomplished. In particular, we call to mind the meeting between Pope Shenouda III and Saint John Paul II, who
came as a pilgrim to Egypt during the Great Jubilee of the year 2000. We are determined to follow in their
footsteps, moved by the love of Christ the good Shepherd, in the profound conviction that by walking together,
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we grow in unity. May we draw our strength from God, the perfect source of communion and love.

6. This love finds its deepest expression in common prayer. When Christians pray together, they come to realize
that what unites them is much greater than what divides them. Our longing for unity receives its inspiration from
the prayer of Christ “that all may be one” (Jn 17:21). Let us deepen our shared roots in the one apostolic faith by
praying together and by seeking common translations of the Lord’s Prayer and a common date for the
celebration of Easter.

7. As we journey towards the blessed day when we will at last gather at the same Eucharistic table, we can
cooperate in many areas and demonstrate in a tangible way the great richness which already unites us. We can
bear witness together to fundamental values such as the sanctity and dignity of human life, the sacredness of
marriage and the family, and respect for all of creation, entrusted to us by God. In the face of many
contemporary challenges such as secularization and the globalization of indifference, we are called to offer a
shared response based on the values of the Gospel and the treasures of our respective traditions. In this regard,
we are encouraged to engage in a deeper study of the Oriental and Latin Fathers, and to promote a fruitful
exchange in pastoral life, especially in catechesis, and in mutual spiritual enrichment between monastic and
religious communities.

8. Our shared Christian witness is a grace-filled sign of reconciliation and hope for Egyptian society and its
institutions, a seed planted to bear fruit in justice and peace. Since we believe that all human beings are created
in the image of God, we strive for serenity and concord through a peaceful co-existence of Christians and
Muslims, thus bearing witness to God’s desire for the unity and harmony of the entire human family and the
equal dignity of each human being. We share a concern for the welfare and the future of Egypt. All members of
society have the right and duty to participate fully in the life of the nation, enjoying full and equal citizenship and
collaborating to build up their country. Religious freedom, including freedom of conscience, rooted in the dignity
of the person, is the cornerstone of all other freedoms. It is a sacred and inalienable right.

9. Let us intensify our unceasing prayer for all Christians in Egypt and throughout the whole world, and
especially in the Middle East. The tragic experiences and the blood shed by our faithful who were persecuted
and killed for the sole reason of being Christian, remind us all the more that the ecumenism of martyrdom unites
us and encourages us along the way to peace and reconciliation. For, as Saint Paul writes: “If one member
suffers, all suffer together” (1 Cor 12:26).

10. The mystery of Jesus who died and rose out of love lies at the heart of our journey towards full unity. Once
again, the martyrs are our guides. In the early Church the blood of the martyrs was the seed of new Christians.
So too in our own day, may the blood of so many martyrs be the seed of unity among all Christ’s disciples, a
sign and instrument of communion and peace for the world.

11. In obedience to the work of the Holy Spirit, who sanctifies the Church, keeps her throughout the ages, and
leads her to full unity – that unity for which Jesus Christ prayed:

Today we, Pope Francis and Pope Tawadros II, in order to please the heart of the Lord Jesus, as well as that of
our sons and daughters in the faith, mutually declare that we, with one mind and heart, will seek sincerely not to
repeat the baptism that has been administered in either of our Churches for any person who wishes to join the
other. This we confess in obedience to the Holy Scriptures and the faith of the three Ecumenical Councils
assembled in Nicaea, Constantinople and Ephesus.

We ask God our Father to guide us, in the times and by the means that the Holy Spirit will choose, to full unity in
the mystical Body of Christ.

12. Let us, then, be guided by the teachings and the example of the Apostle Paul, who writes: “[Make] every
effort to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. There is one body and one Spirit, just as you too were
called to the one hope of your calling, one Lord, one faith, one baptism, one God and Father of all, who is over
all and through all and in all” (Eph 4:3-6).
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Cairo, 28th April 2017

[00640-EN.01] [Original text: English]

Traduzione in lingua italiana

DICHIARAZIONE COMUNE
DI SUA SANTITÀ FRANCESCO

E DI SUA SANTITÀ TAWADROS II

1. Noi, Francesco, Vescovo di Roma e Papa della Chiesa Cattolica, e Tawadros II, Papa di Alessandria e
Patriarca della Sede di San Marco, rendiamo grazie nello Spirito Santo a Dio per averci concesso la felice
opportunità di incontrarci ancora, di scambiare l’abbraccio fraterno e di unirci nuovamente in comune preghiera.
Diamo gloria all’Onnipotente per i vincoli di fraternità e di amicizia che sussistono tra la Sede di San Pietro e la
Sede di San Marco. Il privilegio di trovarci insieme qui in Egitto è un segno che la solidità della nostra relazione
sta aumentando di anno in anno e che stiamo crescendo nella vicinanza, nella fede e nell’amore di Cristo nostro
Signore. Rendiamo grazie a Dio per l’amato Egitto, “terra natale che vive in noi”, come Sua Santità Papa
Shenouda III era solito dire, “popolo benedetto dal Signore” (cfr Is 19,25), con la sua antica civiltà dei Faraoni,
l’eredità greca e romana, la tradizione copta e la presenza islamica. L’Egitto è il luogo dove trovò rifugio la Sacra
Famiglia, è terra di martiri e di santi.

2. Il nostro profondo legame di amicizia e di fraternità rinviene le proprie origini nella piena comunione che
esisteva tra le nostre Chiese nei primi secoli ed è stato espresso in vari modi nei primi Concili Ecumenici, a
partire da quello di Nicea del 325 e dal contributo del coraggioso Padre della Chiesa Sant’Atanasio, che meritò il
titolo di “Protettore della Fede”. La nostra comunione si è manifestata mediante la preghiera e pratiche liturgiche
simili, attraverso la venerazione dei medesimi martiri e santi, nello sviluppo e nella diffusione del monachesimo a
seguito dell’esempio di Sant’Antonio il Grande, conosciuto come il padre di tutti i monaci.

Questa comune esperienza di comunione precedente al tempo della separazione assume un significato
particolare nella nostra ricerca del ristabilimento della piena comunione oggi. La maggior parte delle relazioni
che esistevano nei primi secoli sono continuate, nonostante le divisioni, tra la Chiesa Cattolica e la Chiesa
Ortodossa Copta fino al presente e recentemente si sono anche rivitalizzate. Esse ci stimolano a intensificare i
nostri sforzi comuni, perseverando nella ricerca di un’unità visibile nella diversità, sotto la guida dello Spirito
Santo.

3. Ricordiamo con gratitudine lo storico incontro di quarantaquattro anni fa tra i nostri predecessori Papa Paolo
VI e Papa Shenouda III, quell’abbraccio di pace e di fraternità dopo molti secoli in cui i nostri reciproci legami di
affetto non avevano avuto la possibilità di esprimersi a motivo della distanza che era sorta tra noi. La
Dichiarazione Comune che essi firmarono il 10 maggio 1973 rappresenta una pietra miliare nel cammino
ecumenico ed è servita come punto di partenza per l’istituzione della Commissione per il dialogo teologico tra le
nostre due Chiese, che ha dato molto frutto e ha aperto la via a un più ampio dialogo tra la Chiesa Cattolica e
l’intera famiglia delle Chiese Ortodosse Orientali. In quella Dichiarazione le nostre Chiese hanno riconosciuto
che, in linea con la tradizione apostolica, professano “un’unica fede in un solo Dio Uno e Trino” e la “divinità
dell’Unico Figlio Incarnato di Dio, […] Dio perfetto riguardo alla Sua Divinità, e perfetto uomo riguardo alla Sua
umanità”. È stato altresì riconosciuto che “la vita divina ci viene data e alimentata attraverso i sette sacramenti” e
che “noi veneriamo la Vergine Maria, Madre della Vera Luce”, la “Theotokos”.

4. Con estrema gratitudine ricordiamo il nostro fraterno incontro a Roma il 10 maggio 2013 e l’istituzione del 10
maggio come giorno in cui ogni anno approfondiamo l’amicizia e la fraternità tra le nostre Chiese. Questo
rinnovato spirito di vicinanza ci ha permesso di discernere meglio ancora come il vincolo che ci unisce è stato
ricevuto dal nostro unico Signore nel giorno del Battesimo. Infatti, è attraverso il Battesimo che diventiamo
membra dell’unico Corpo di Cristo che è la Chiesa (cfr 1 Cor 12,13). Questa comune eredità è la base del
pellegrinaggio che insieme compiamo verso la piena comunione, crescendo nell’amore e nella riconciliazione.
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5. Consapevoli che in tale pellegrinaggio ci rimane ancora molto cammino da fare, richiamiamo alla memoria
quanto è già stato compiuto. In particolare, ricordiamo l’incontro tra Papa Shenouda III e San Giovanni Paolo II,
che venne pellegrino in Egitto durante il Grande Giubileo dell’anno 2000. Siamo determinati nel seguire i loro
passi, mossi dall’amore di Cristo Buon Pastore, nella profonda convinzione che camminando insieme cresciamo
nell’unità. Perciò attingiamo la forza da Dio, fonte perfetta di comunione e di amore.

6. Questo amore trova la sua più alta espressione nella preghiera comune. Quando i Cristiani pregano insieme,
giungono a comprendere che ciò che li unisce è molto più grande di ciò che li divide. Il nostro desiderio ardente
di unità trova ispirazione dalla preghiera di Cristo “perché tutti siano una sola cosa” (Gv 17,21). Perciò
approfondiamo le nostre radici nell’unica fede apostolica pregando insieme, cercando traduzioni comuni della
preghiera del Signore e una data comune per la celebrazione della Pasqua.

7. Mentre camminiamo verso il giorno benedetto nel quale finalmente ci riuniremo insieme alla stessa Mensa
eucaristica, possiamo collaborare in molti ambiti e rendere tangibile la grande ricchezza che già abbiamo in
comune. Possiamo dare insieme testimonianza a valori fondamentali quali la santità e la dignità della vita
umana, la sacralità del matrimonio e della famiglia e il rispetto dell’intera creazione che Dio ci ha affidato.
Nonostante molteplici sfide contemporanee, come la secolarizzazione e la globalizzazione dell’indifferenza,
siamo chiamati a offrire una risposta condivisa, basata sui valori del Vangelo e sui tesori delle nostre rispettive
tradizioni. A tale riguardo, siamo incoraggiati a intraprendere uno studio maggiormente approfondito dei Padri
Orientali e Latini e a promuovere scambi proficui nella vita pastorale, specialmente nella catechesi e in un
vicendevole arricchimento spirituale tra comunità monastiche e religiose.

8. La nostra condivisa testimonianza cristiana è un provvidenziale segno di riconciliazione e di speranza per la
società egiziana e per le sue istituzioni, un seme piantato per portare frutti di giustizia e di pace. Dal momento
che crediamo che tutti gli esseri umani sono creati a immagine di Dio, ci sforziamo di promuovere la serenità e la
concordia attraverso una coesistenza pacifica tra Cristiani e Musulmani, testimoniando in questo modo che Dio
desidera l’unità e l’armonia dell’intera famiglia umana e la pari dignità di ogni essere umano. Abbiamo a cuore la
prosperità e il futuro dell’Egitto. Tutti i membri della società hanno il diritto e il dovere di partecipare pienamente
alla vita del Paese, godendo di piena e pari cittadinanza e collaborando a edificare la loro nazione. La libertà
religiosa, che comprende la libertà di coscienza ed è radicata nella dignità della persona, è il fondamento di tutte
le altre libertà. È un diritto sacro e inalienabile.

9. Intensifichiamo la nostra incessante preghiera per tutti i Cristiani in Egitto e nel mondo, specialmente per
quelli nel Medio Oriente. Alcuni tragici avvenimenti e il sangue versato dai nostri fedeli, perseguitati e uccisi per il
solo motivo di essere cristiani, ci ricordano più che mai che l’ecumenismo dei martiri ci unisce e ci incoraggia a
proseguire sulla strada della pace e della riconciliazione. Perché, come scrive San Paolo, “se un membro soffre,
tutte le membra soffrono insieme” (1 Cor 12,26).

10. Il mistero di Gesù, morto e risorto per amore, sta al cuore del nostro cammino verso la piena unità. Ancora
una volta i martiri sono le nostre guide. Nella Chiesa primitiva il sangue dei martiri fu seme di nuovi Cristiani.
Così pure, ai nostri giorni, il sangue di tanti martiri possa essere seme di unità tra tutti i discepoli di Cristo, segno
e strumento di comunione e di pace per il mondo.

11. Obbedienti all’azione dello Spirito Santo, che santifica la Chiesa, lungo i secoli la sorregge e conduce a
quella piena unità per la quale Cristo ha pregato, oggi noi, Papa Francesco e Papa Tawadros II, al fine di
allietare il cuore del Signore Gesù, nonché i cuori dei nostri figli e figlie nella fede, dichiariamo reciprocamente
che con un’anima sola e un cuore solo cercheremo, in tutta sincerità, di non ripetere il Battesimo amministrato in
una delle nostre Chiese ad alcuno che desideri ascriversi all’altra. Tanto attestiamo in obbedienza alle Sacre
Scritture e alla fede espressa nei tre Concili Ecumenici celebrati a Nicea, a Costantinopoli e a Efeso.

Chiediamo a Dio nostro Padre di guidarci, nei tempi e nei modi che lo Spirito Santo disporrà, alla piena unità nel
Corpo mistico di Cristo.

12. Pertanto, lasciamoci condurre dagli insegnamenti e dall’esempio dell’Apostolo Paolo, il quale scrive:
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“[comportatevi] avendo a cuore di conservare l’unità dello spirito per mezzo del vincolo della pace. Un solo corpo
e un solo spirito, come una sola è la speranza alla quale siete stati chiamati, quella della vostra vocazione; un
solo Signore, una sola fede, un solo battesimo. Un solo Dio e Padre di tutti, che è al di sopra di tutti, opera per
mezzo di tutti ed è presente in tutti” (Ef 4,3-6).

Cairo, 28 aprile 2017

[00640-IT.01] [Testo originale: Inglese]

Traduzione in lingua francese

DECLARATION COMMUNE
DE SA SAINTETE FRANÇOIS

ET DE SA SAINTETE TWARDROS II

1. Nous, François, Évêque de Rome et Pape de l’Église catholique, et Twardros II, Pape d’Alexandrie et
Patriarche du Siège de saint Marc, remercions Dieu dans l’Esprit Saint de nous offrir la joyeuse occasion de
nous rencontrer une fois encore, pour échanger une fraternelle accolade et pour nous unir de nouveau dans la
prière. Nous glorifions le Tout-Puissant pour les liens de fraternité et d’amitié existant entre le Siège de saint
Pierre et le Siège de saint Marc. Le privilège d’être ensemble ici, en Égypte, est le signe que la solidité de notre
relation s’accroît d’année en année, que nous grandissons dans la proximité, dans la foi et dans l’amour du
Christ notre Seigneur. Nous remercions Dieu pour l’Égypte bien-aimée, cette ‘‘patrie qui vit en nous’’ comme
aimait le dire Sa Sainteté Shenouda III, pour le ‘‘peuple béni de Dieu’’ (cf. Is 19, 25), avec cette antique
civilisation des pharaons, avec l’héritage grec et romain, avec la tradition copte et la présence islamique.
L’Égypte est le lieu où la Sainte Famille a trouvé refuge, une terre de martyrs et de saints.

2. Notre profond lien d’amitié et de fraternité a son origine dans la pleine communion qui a existé entre nos
Églises au cours des premiers siècles et qui était exprimée de multiples manières par les premiers Conciles
œcuméniques, jusqu’au Concile de Nicée en 325 et par la contribution du courageux Père de l’Église saint
Athanase, qui a reçu le titre de ‘‘Protecteur de la foi’’.Notre communion était exprimée par la prière et par des
pratiques liturgiques similaires, par la vénération des mêmes martyrs et saints, ainsi que par le développement
et par l’expansion du monachisme, suivant l’exemple du grand saint Antoine, connu comme le Père des moines.

Cette même expérience de communion avant le temps de la séparation a une signification spéciale dans nos
efforts pour restaurer la pleine communion aujourd’hui. La plupart des relations existant au cours des premiers
siècles entre l’Église catholique et l’Église copte orthodoxe ont perduré jusqu’aujourd’hui malgré les divisions, et
ont été revivifiées récemment. Elles nous incitent à intensifier nos efforts communs afin de persévérer dans la
recherche d’une unité visible dans la diversité, sous la conduite de l’Esprit Saint.

3. Nous nous souvenons avec gratitude de la rencontre historique, il y a quarante-quatre ans, entre nos
prédécesseurs, le Pape Paul VI et le Pape Shenouda III, dans une accolade de paix et de fraternité, après
plusieurs siècles où nos liens mutuels d’amour n’étaient pas capables de trouver une expression à cause de la
distance qui est survenue entre nous. La Déclaration commune qu’ils ont signée le 10 mai 1973 a représenté un
jalon sur le chemin de l’œcuménisme, et a servi de point de départ à la Commission pour le dialogue
théologique entre nos deux Églises, qui a porté beaucoup de fruit et a ouvert la voie à un dialogue plus large
entre l’Église catholique et toute la famille des Églises Orientales orthodoxes. Dans cette Déclaration, nos
Églises ont reconnu que, en lien avec la tradition apostolique, elles professent «une foi dans le Dieu Un Trine»
et «la divinité de l’Unique Fils né de Dieu… Dieu parfait pour ce qui est de sa divinité, et homme parfait pour ce
qui est de son humanité». Il a également été reconnu que «la vie divine nous est donnée et est nourrie en nous
à travers les sept sacrements» et que «nous vénérons la Vierge Marie, Mère de la Vraie Lumière», la
«Theotokos».

4. C’est avec une profonde gratitude que nous nous rappelons notre rencontre fraternelle à Rome, le 10 mai
2013, et la proclamation du 10 mai comme le jour où chaque année nous approfondissons l’amitié ainsi que la
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fraternité entre nos Églises. Cet esprit renouvelé de proximité nous a rendus capables de reconnaître une fois
encore que le lien qui nous unit était reçu de notre unique Seigneur le jour de notre baptême. Car c’est à travers
le baptême que nous devenons membres du corps unique du Christ qu’est l’Église (cf. 1 Co 12, 13). Cet
héritage commun est la base du pèlerinage que nous faisons ensemble vers la pleine communion, tandis que
nous grandissons dans l’amour et la réconciliation.

5. Nous sommes conscients d’avoir encore un long chemin à parcourir dans ce pèlerinage, cependant nous
nous souvenons de tout ce qui a été déjà accompli. En particulier, nous nous rappelons la rencontre entre le
Pape Shenouda III et saint Jean-Paul II, venu en Égypte en pèlerin durant le Grand Jubilé de l’an 2000. Nous
sommes déterminés à suivre leurs pas, animés par l’amour du Christ le Bon Pasteur, profondément convaincus
qu’en marchant ensemble, nous grandissons dans l’unité. Puissions-nous puiser notre force de Dieu, parfaite
source de communion et d’amour!

6. Cet amour trouve sa plus profonde expression dans la prière commune. Lorsque des chrétiens prient
ensemble, ils en viennent à réaliser que ce qui les unit est plus grand que ce qui les divise. Notre désir d’unité
est inspiré par la prière du Christ «que tous soient un» (Jn 17, 21). Approfondissons nos racines communes
dans la foi apostolique en priant ensemble et en recherchant les traductions communes de la Prière du Seigneur
et une date commune pour la célébration de Pâques.

7. Alors que nous cheminons vers le jour béni où, enfin, nous serons rassemblés autour de la même table
eucharistique, nous pouvons coopérer dans plusieurs domaines et démontrer d’une manière tangible la grande
richesse qui nous unit déjà. Nous pouvons témoigner ensemble de valeurs fondamentales telles que la sainteté
et la dignité de la vie humaine, le caractère sacré du mariage et de la famille, ainsi que le respect de toute la
création, qui nous a été confiée par Dieu. Face à de nombreux défis contemporains comme la sécularisation et
la globalisation de l’indifférence, nous sommes appelés à offrir une réponse commune fondée sur les valeurs de
l’Évangile et sur les trésors de nos traditions respectives. À ce sujet, nous sommes encouragés à entreprendre
une étude plus approfondie des Pères orientaux et latins, et à promouvoir un échange fructueux sur le plan
pastoral, spécialement dans la catéchèse, et pour un mutuel enrichissement spirituel entre des communautés
monastiques et religieuses.

8. Notre témoignage chrétien commun est un signe de réconciliation et d’espérance rempli de grâce pour la
société égyptienne et pour ses institutions, un grain semé pour porter des fruits de justice et de paix. Puisque
nous croyons que tout être humain est créé à l’image de Dieu, nous luttons pour la sérénité et la concorde à
travers une cohabitation pacifique des chrétiens et des musulmans, en témoignant ainsi du désir de Dieu pour
l’unité et l’harmonie de la famille humaine tout entière et pour l’égale dignité de chaque être humain. Nous
partageons la préoccupation pour le bien-être et l’avenir de l’Égypte. Tous les membres de la société ont le droit
et le devoir de participer pleinement à la vie de la nation., en jouissant de la pleine et égale citoyenneté et en
collaborant pour bâtir leur société. La liberté de religion, incluant la liberté de conscience, enracinée dans la
dignité de la personne, est la pierre angulaire de toutes les autres libertés. C’est un droit sacré et inaliénable.

9. Intensifions notre inlassable prière pour tous les chrétiens en Égypte et de par le monde entier, et
spécialement au Moyen Orient. Les expériences tragiques ainsi que le sang versé par nos fidèles persécutés et
tués pour la seule raison d’être chrétiens rappellent à nous tous combien davantage l’œcuménisme du martyre
nous unit et nous encourage sur le chemin de la paix et de la réconciliation. Car, comme l’a écrit saint Paul: «Si
un seul membre souffre, tous les membres partagent sa souffrance» (1 Co 12, 26).

10. Le mystère de Jésus qui est mort et ressuscité par amour se trouve au cœur de notre cheminement vers
l’unité. Une fois encore, les martyrs sont nos guides. Dans l’Église primitive, le sang des martyrs était la
semence de nouveaux chrétiens. De même, de nos jours, puisse le sang des très nombreux martyrs être la
semence d’unité parmi les disciples du Christ, un signe et un instrument de communion comme de paix pour le
monde.

11. Obéissant au travail de l’Esprit Saint, qui sanctifie l’Église, la garde tout au long des siècles, et la conduit
vers la pleine unité – cette unité pour laquelle Jésus a prié:
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Aujourd’hui nous, Pape François et Pape Twardros II, en vue de satisfaire le cœur du Seigneur Jésus, ainsi que
les cœurs de nos fils et filles dans la foi, nous déclarons mutuellement que, dans le même esprit et d’un même
cœur, nous chercherons sincèrement à ne plus répéter le baptême qui a été administré dans nos respectives
Églises pour toute personne qui souhaite rejoindre l’une ou l’autre. Nous confessons cela en obéissance aux
Saintes Écritures et à la foi des trois Conciles œcuméniques célébrés à Nicée, à Constantinople et à Éphèse.

Nous demandons à Dieu notre Père de nous guider, dans le temps et par les moyens que l’Esprit Saint choisira,
vers la pleine unité dans le Corps mystique du Christ.

12. Laissons-nous, donc, guider par les enseignements et par l’exemple de l’apôtre Paul, qui a écrit: «Ayez soin
de garder l’unité dans l’Esprit par le lien de la paix. Comme votre vocation vous a tous appelés à une seule
espérance, de même il y a un seul Corps et un seul Esprit. Il y a un seul Seigneur, une seule foi, un seul
baptême, un seul Dieu et Père de tous, au-dessus de tous, par tous, et en tous» (Ep 4, 3-6).

Le Caire, 28 Avril 2017

[00640-FR.01] [Texte original: Anglais]

Traduzione in lingua tedesca

GEMEINSAME ERKLARUNG
SEINER HEILINGKEIT FRANZISKUS

UND SEINER HEILIGKEIT TAWADROS II

1. Wir, Franziskus, Bischof von Rom und Papst der katholischen Kirche, und Tawadros II., Papst von
Alexandrien und Patriarch des Stuhles des heiligen Markus, danken Gott im Heiligen Geist, dass er uns die
frohe Gelegenheit gibt, uns erneut zu treffen, uns brüderlich zu umarmen und uns wieder im gemeinsamen
Gebet zu vereinen. Wir preisen den Allmächtigen für die Bande der Brüderlichkeit und Freundschaft, die
zwischen dem Stuhl des heiligen Petrus und dem Stuhl des heiligen Markus bestehen. Das Geschenk, dass wir
hier in Ägypten zusammen sein können, ist ein Zeichen, dass die Festigkeit unserer Beziehung Jahr für Jahr
zunimmt und dass wir in der Verbundenheit, dem Glauben und der Liebe Christi, unseres Herrn, wachsen. Wir
danken Gott für dieses geliebte Land Ägypten, das „Heimatland, das in uns wohnt“, wie Seine Heiligkeit Papst
Shenouda III. zu sagen pflegte, das „von Gott gesegnete Volk“ (vgl. Jes 19,25) mit seiner alten Kultur der
Pharaonen, dem griechischen und römischen Erbe, der koptischen Tradition und der Präsenz des Islams.
Ägypten ist der Ort, wo die Heilige Familie Zuflucht gefunden hat, ein Land von Märtyrern und Heiligen.

2. Unser tiefes Band der Freundschaft und Brüderlichkeit hat seinen Ursprung in der vollen Einheit, die in den
ersten Jahrhunderten zwischen unseren Kirchen bestand und die auf viele verschiedene Weisen in den frühen
ökumenischen Konzilien ausgedrückt wurde, angefangen mit dem Konzil von Nizäa im Jahre 325 und dem
Beitrag des mutigen Kirchenvaters, des heiligen Athanasius, der sich den Titel „Beschützer des Glaubens”
erwarb. Unsere Einheit fand ihren Ausdruck im Gebet und in einer ähnlichen liturgischen Praxis, der Verehrung
der gleichen Märtyrer und Heiligen sowie in der Entwicklung und der Ausbreitung des Mönchtums nach dem
Vorbild des großen heiligen Antonius, bekannt als der Vater aller Mönche.

Diese gemeinsame Erfahrung der Einheit vor der Zeit der Trennung hat eine besondere Bedeutung für unsere
Bemühungen die volle Einheit heute wiederherzustellen. Die meisten Beziehungen, die in den frühen
Jahrhunderten zwischen der katholischen Kirche und der koptisch-orthodoxen Kirche bestanden, wurden bis
zum heutigen Tag trotz der Trennungen fortgeführt und sind in jüngster Zeit wiederbelebt worden. Sie fordern
uns heraus, unter der Führung des Heiligen Geistes unsere gemeinsamen Bemühungen zu intensivieren, um im
Streben nach sichtbarer Einheit in Verschiedenheit beständig fortzuschreiten.

3. Mit Dankbarkeit gedenken wir des historischen Treffens vor zweiundvierzig Jahren zwischen unseren
Vorgängern, Papst Paul VI. und Papst Shenouda III. Es war eine herzliche Geste des Friedens und der
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Brüderlichkeit nach vielen Jahrhunderten, in denen unsere gemeinsamen Bande der Liebe auf Grund des
Abstandes, der zwischen uns entstanden war, nicht mehr zum Ausdruck kommen konnten. Die gemeinsame
Erklärung, die sie am 10. Mai 1973 unterzeichneten, stellte einen Meilenstein auf dem Weg der Ökumene dar,
und diente als Ausgangspunkt für die Kommission für den theologischen Dialog zwischen unseren beiden
Kirchen. Diese hat viel Frucht gebracht und den Weg zu einem ausgedehnteren Dialog zwischen der
katholischen Kirche und der ganzen Familie der orientalischen orthodoxen Kirchen eröffnet. In dieser Erklärung
anerkannten unsere Kirchen, dass sie getreu der apostolischen Tradition „einen Glauben an den einen,
dreifaltigen Gott“ und „an die Gottheit des einziggeborenen Sohnes Gottes … vollkommener Gott in Bezug auf
seine Gottheit, vollkommener Mensch in Bezug auf seine Menschheit“ bekennen. Es wurde auch anerkannt,
dass „uns durch die sieben Sakramente das göttliche Leben gegeben ist und in uns genährt wird“, und dass wir
die „Theotokos“, die „Jungfrau Maria, Mutter des wahren Lichtes, verehren“.

4. Mit großer Dankbarkeit gedenken wir unseres eigenen brüderlichen Treffens am 10. Mai 2013 in Rom, und
der Einführung des 10. Mai als des Tages, an dem wir jedes Jahr die Freundschaft und die Brüderlichkeit
zwischen unseren Kirchen vertiefen. Dieser erneuerte Geist der Verbundenheit ließ uns wiederum erkennen,
dass wir das Band, das uns vereint, von unserem einen Herrn am Tag unserer Taufe empfangen haben. Denn
durch die Taufe werden wir Glieder des einen Leibes Christi, der die Kirche ist (vgl. 1 Kor 12,13). Dieses
gemeinsame Erbe ist die Grundlage unseres gemeinsamen Pilgerweges zur vollkommenen Einheit, während wir
in Liebe und Versöhnung wachsen.

5. Wir sind uns bewusst, dass wir auf diesem Pilgerweg noch weit gehen müssen, aber wir erinnern uns daran,
wie viel schon erreicht worden ist. Wir gedenken besonders der Begegnung zwischen Papst Shenouda III. und
dem heiligen Johannes Paul II., der im Großen Jubiläumsjahr 2000 als Pilger nach Ägypten kam. Gedrängt
durch die Liebe Christi, des Guten Hirten, sind wir fest entschlossen, ihren Fußspuren zu folgen in der tiefen
Überzeugung, dass wir in der Einheit wachsen, wenn wir gemeinsam unterwegs sind. Mögen wir unsere Kraft
aus Gott schöpfen, der vollkommenen Quelle der Einheit und Liebe.

6. Diese Liebe findet ihren tiefsten Ausdruck im gemeinsamen Gebet. Wenn Christen miteinander beten,
gelangen sie zur Erkenntnis, dass das, was sie verbindet, viel größer ist, als das, was sie trennt. Unsere
Sehnsucht nach Einheit erhält ihre Inspiration aus dem Gebet Christi: „Alle sollen eins sein“ (Joh 17,21).
Vertiefen wir unsere gemeinsamen Wurzeln in dem einen apostolischen Glauben durch das gemeinsame Gebet
und durch die Suche nach gemeinsamen Übersetzungen für das Gebet des Herrn sowie nach einem
gemeinsamen Datum für die Feier des Osterfestes.

7. Auf unserem Weg hin zu dem gesegneten Tag, an dem wir uns endlich um den gleichen eucharistischen
Tisch versammeln werden, können wir auf vielen Gebieten zusammenarbeiten und konkret auf den großen
Reichtum verweisen, der uns bereits vereint. Wir können gemeinsam für grundlegende Werte Zeugnis geben,
wie die Heiligkeit und Würde des menschlichen Lebens, die Heiligkeit der Ehe und der Familie, die Achtung vor
der ganzen Schöpfung, die uns von Gott anvertraut wurde. Angesichts vieler Herausforderungen der Gegenwart
wie der Säkularisierung und der Globalisierung der Gleichgültigkeit sind wir aufgerufen, eine gemeinsame
Antwort zu geben, die auf den Werten des Evangeliums und den Schätzen unserer jeweiligen Traditionen
gründen. In dieser Hinsicht sind wir ermutigt, uns dem vertieften Studium der orientalischen und lateinischen
Väter zu widmen sowie einen fruchtbaren Austausch in der Seelsorge zu fördern, insbesondere in der
Katechese und in der gegenseitigen spirituellen Bereicherung zwischen monastischen und religiösen
Gemeinschaften.

8. Unser gemeinsames christliches Zeugnis ist ein gnadenerfülltes Zeichen der Versöhnung und der Hoffnung
für die ägyptische Gesellschaft und ihre Institutionen, ein Same, der gepflanzt wurde, um in Gerechtigkeit und
Frieden Frucht zu bringen. Da wir glauben, dass alle Menschen nach dem Abbild Gottes geschaffen sind,
mühen wir uns durch ein friedvolles Zusammenleben von Christen und Muslimen um Gelassenheit und
Eintracht. So geben wir Zeugnis von Gottes Sehnsucht nach Einheit und Harmonie der ganzen
Menschheitsfamilie sowie von der gleichen Würde eines jeden Menschen. Wir teilen die Sorge um das
Wohlergehen und die Zukunft Ägyptens. Alle Mitglieder der Gesellschaft haben das Recht und die Pflicht,
vollgültig am Leben des Landes teilzunehmen, indem sie die volle und gleiche Staatsbürgerschaft genießen und
am Aufbau ihres Landes mitarbeiten. Die Religionsfreiheit, welche die Gewissensfreiheit miteinschließt und die
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in der Menschenwürde ihre Wurzel hat, ist der Eckstein jeder anderen Freiheit. Sie ist ein heiliges und
unveräußerliches Recht.

9. Verstärken wir unser inständiges Gebet für alle Christen in Ägypten und auf der ganzen Welt, besonders im
Nahen Osten. Die tragischen Erfahrungen und das Blut, das unsere Gläubigen vergossen haben, die allein
wegen ihres Christseins verfolgt und getötet wurden, erinnern uns umso mehr daran, dass uns die Ökumene der
Märtyrer vereint und auf dem Weg zu Frieden und zu Versöhnung ermutigt. Denn, wie der heilige Paulus
schreibt: „Wenn darum ein Glied leidet, leiden alle Glieder mit“ (1 Kor 12,26).

10. Das Geheimnis Jesu, der aus Liebe gestorben und auferstanden ist, ist das Herzstück unseres Weges hin
zur vollen Einheit. Einmal mehr sind die Märtyrer unsere Führer. In der frühen Kirche war das Blut der Märtyrer
der Same für neue Christen. So sei auch in unseren Tagen das Blut so vieler Märtyrer Same für die Einheit
unter allen Jüngern Christi, ein Zeichen und Werkzeug der Einheit und des Friedens für die Welt.

11. Im Gehorsam gegenüber dem Werk des Heiligen Geistes, der die Kirche heiligt, der sie durch die Zeiten
erhält und sie zur vollen Einheit führt – der Einheit, um die Jesus Christus gebetet hat, halten wir fest:

Um dem Herzen des Herrn Jesus wie auch unserer Söhne und Töchter im Glauben eine Freude zu bereiten,
erklären wir, Papst Franziskus und Papst Tawadros II., heute gemeinsam, dass wir – in gleicher Gesinnung und
einmütig – ernsthaft bestrebt sind, die Taufe nicht zu wiederholen, die in einer unserer Kirchen einer Person
gespendet wurde und die sich der anderen anschließen möchte. Dies bekennen wir im Gehorsam gegenüber
den Heiligen Schriften und dem Glauben der drei Ökumenischen Konzilien in Nizäa, Konstantinopel und
Ephesus.

Wir bitten Gott, unseren Vater, uns zur vollen Einheit im mystischen Leib Christi zu führen, zu der Zeit und mit
den Mitteln, die der Heilige Geist für gut erachtet.

12. Lassen wir uns also von der Lehre und dem Beispiel des Apostels Paulus führen, der schreibt: „Bemüht
euch, die Einheit des Geistes zu wahren durch das Band des Friedens! Ein Leib und ein Geist, wie ihr auch
berufen seid zu einer Hoffnung in eurer Berufung: ein Herr, ein Glaube, eine Taufe, ein Gott und Vater aller, der
über allem und durch alles und in allem ist“ (Eph 4,3-6).

Kairo, 28. April 2017

[00640-DE.01] [Originalsprache: Englisch]

Traduzione in lingua spagnola

DECLARACIÓN COMUNE
SU SANTIDAD FRANCISCO

Y SU SANTIDAD TAWADROS II

1. Nosotros, Francisco, Obispo de Roma y Papa de la Iglesia Católica, y Tawadros II, Papa de Alejandría y
Patriarca de la Sede de San Marcos, damos gracias a Dios en el Espíritu Santo porque nos ha concedido la
gozosa oportunidad de encontrarnos una vez más para intercambiar nuestro abrazo fraternal y unirnos de
nuevo en una misma oración. Damos gloria al Todopoderoso por los vínculos de fraternidad y amistad que unen
la Sede de San Pedro y la Sede de San Marcos. El privilegio de estar juntos aquí en Egipto es una señal de que
nuestra relación es cada año más sólida, y de que seguimos creciendo en cercanía, fe y amor en Cristo nuestro
Señor. Damos gracias a Dios por este amado Egipto, «patria que vive dentro de nosotros», como solía decir Su
Santidad el Papa Shenouda III, «el pueblo bendecido por Dios» (cf. Is 19,25), con su antigua civilización
faraónica, su herencia griega y romana, su tradición copta y su presencia islámica. Egipto es el lugar donde la
Sagrada Familia encontró refugio, tierra de mártires y santos.
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2. Nuestro profundo vínculo de amistad y fraternidad tiene su origen en la plena comunión que existía entre
nuestras Iglesias en los primeros siglos y que se fue expresando de muchas maneras a través de los primeros
Concilios Ecuménicos, remontándose al Concilio de Nicea en el año 325 y a la contribución del valeroso Padre
de la Iglesia san Atanasio, que se ganó el título de «Defensor de la Fe». Nuestra comunión se manifestaba a
través de la oración y de prácticas litúrgicas similares, de la veneración de los mismos mártires y santos, y a
través del crecimiento y difusión del monaquismo, siguiendo el ejemplo del gran san Antonio, conocido como el
Padre de todos los monjes.

Esta experiencia común de comunión antes de la separación reviste un significado especial para nuestros
esfuerzos actuales, encaminados a restaurar la plena comunión. La mayor parte de las relaciones que
existieron en los primeros siglos entre la Iglesia Católica y la Iglesia Copta Ortodoxa han continuado hasta
nuestros días, a pesar de las divisiones, y han sido recientemente revitalizadas. Suponen un desafío para que
intensifiquemos nuestros esfuerzos comunes y perseveremos en la búsqueda de la unidad visible en la
diversidad, bajo la guía del Espíritu Santo.

3. Recordamos con gratitud el histórico encuentro que tuvo lugar hace cuarenta y cuatro años entre nuestros
predecesores, el Papa Pablo VI y el Papa Shenouda III, en un abrazo de paz y fraternidad, después de muchos
siglos, cuando nuestros mutuos vínculos de amor no fueron capaces de expresarse a causa de la distancia que
había surgido entre nosotros. La Declaración Común que firmaron el 10 de mayo de 1973 representó un hito en
el camino del ecumenismo y sirvió como punto de partida para la Comisión para el Diálogo Teológico entre
nuestras Iglesias, que ha dado muchos frutos y ha abierto el camino para un diálogo más amplio entre la Iglesia
Católica y la entera familia de las Iglesias Ortodoxas Orientales. En esa Declaración, nuestras Iglesias
reconocieron que, de acuerdo con la tradición apostólica, profesan «una misma fe en un solo Dios Uno y Trino»
y «la divinidad del Unigénito Hijo Encarnado de Dios... Dios perfecto con respecto a su divinidad, y perfecto
hombre con respecto a su humanidad». También se reconoció que «la vida divina nos es dada y alimentada a
través de los siete sacramentos» y que «veneramos a la Virgen María, Madre de la Luz Verdadera», la
«Theotokos».

4. Con profunda gratitud recordamos nuestro encuentro fraterno en Roma, el 10 de mayo de 2013, y el
establecimiento del 10 de mayo como el día en el que cada año profundizamos la amistad y la fraternidad entre
nuestras Iglesias. Este renovado espíritu de cercanía nos ha permitido discernir una vez más que el vínculo que
nos mantiene unidos lo recibimos de nuestro único Señor el día de nuestro Bautismo. Porque es a través del
Bautismo que nos convertimos en miembros del único Cuerpo de Cristo que es la Iglesia (cf.1Co 12,13). Esta
herencia común es la base de nuestra peregrinación hacia la plena comunión, a medida que crecemos en el
amor y la reconciliación.

5. Somos conscientes de que en esta peregrinación aún nos queda mucho camino por recorrer, sin embargo,
no podemos ignorar lo mucho que ya hemos avanzado. Recordamos, en particular, el encuentro entre el Papa
Shenouda III y san Juan Pablo II que, durante el Gran Jubileo del año 2000, vino a Egipto como peregrino.
Estamos decididos a seguir sus pasos, movidos por el amor a Cristo, Buen Pastor, con la profunda convicción
de que caminando juntos crecemos en la unidad. Que sepamos encontrar nuestra fuerza en Dios, fuente
perfecta de comunión y amor.

6. Este amor encuentra su expresión más profunda en la oración común. Cuando los cristianos oran juntos, se
dan cuenta de que lo que los une es mucho más de lo que los divide. Nuestro anhelo de unidad se inspira en la
oración de Cristo «que todos sean uno» (Jn 17,21). Profundicemos nuestras raíces comunes en la única fe
apostólica, rezando juntos y buscando traducciones comunes de la Oración del Señor y también una fecha
común para la celebración de la Pascua.

7. Mientras caminamos hacia el día bendito en que finalmente podamos reunirnos en torno a la misma mesa
Eucarística, podemos cooperar en muchas áreas y demostrar de manera tangible lo mucho que ya nos une.
Podemos dar juntos un testimonio de los valores fundamentales como la santidad y la dignidad de la vida
humana, la santidad del matrimonio y de la familia, y el respeto por toda la creación, que Dios nos ha confiado.
Frente a muchos desafíos actuales como la secularización y la globalización de la indiferencia, estamos
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llamados a ofrecer una respuesta común cimentada en los valores del Evangelio y en los tesoros de nuestras
respectivas tradiciones. A este respecto, nos sentimos animados a profundizar en el estudio de los Padres
Orientales y Latinos, y a promover un fecundo intercambio en la vida pastoral, principalmente en la catequesis y
en el mutuo enriquecimiento espiritual entre comunidades monásticas y religiosas.

8. Nuestro testimonio cristiano compartido es una señal, llena de gracia, de reconciliación y esperanza para la
sociedad egipcia y sus instituciones, una semilla plantada para que produzca frutos de justicia y de paz. Puesto
que creemos que todos los seres humanos son creados a imagen de Dios, nos afanamos para que la
tranquilidad y la concordia sean una realidad de la coexistencia pacífica entre cristianos y musulmanes, dando
así testimonio de lo mucho que Dios desea la unidad y armonía de toda la familia humana y la igual dignidad de
todo ser humano. Compartimos también la misma preocupación por el bienestar y el futuro de Egipto. Todos los
miembros de la sociedad tienen el derecho y el deber de participar plenamente en la vida de la nación,
pudiendo disfrutar de una ciudadanía plena y equitativa, y colaborar en la construcción de su país. La libertad
religiosa, incluida la libertad de conciencia, arraigada en la dignidad de la persona, es la piedra angular de todas
las demás libertades. Es un derecho sagrado e inalienable.

9. Intensifiquemos nuestra incesante oración por todos los cristianos de Egipto y de todo el mundo y,
especialmente, por los de Oriente Medio. Las trágicas experiencias y la sangre derramada por nuestros fieles,
que han sido perseguidos y asesinados por la única razón de ser cristianos, nos recuerdan aún más que el
ecumenismo del martirio es el que nos une y nos anima en el camino hacia la paz y la reconciliación. Porque
como escribe san Pablo: «Si un miembro sufre, todos sufren con él» (1Co 12, 26).

10. El misterio de Jesús, que murió y resucitó por amor, está en el corazón de nuestro camino hacia la plena
unidad. Una vez más, los mártires son quienes nos guían. En la Iglesia primitiva, la sangre de los mártires fue
semilla de nuevos cristianos. Así también en nuestros días, la sangre de tantos mártires será semilla de unidad
entre todos los discípulos de Cristo, signo e instrumento de comunión y paz para el mundo.

11. En obediencia a la acción del Espíritu Santo que santifica a la Iglesia, la custodia a lo largo de los siglos y la
conduce hacia la unidad plena, aquella unidad por la que oró Jesucristo:

Hoy, nosotros, Papa Francisco y Papa Tawadros II, para complacer al corazón del Señor Jesús, así como
también al de nuestros hijos e hijas en la fe, declaramos mutuamente que, con una misma mente y un mismo
corazón, procuraremos sinceramente no repetir el bautismo a ninguna persona que haya sido bautizada en
algunas de nuestras Iglesias y quiera unirse a la otra. Esto lo confesamos en obediencia a las Sagradas
Escrituras y a la fe de los tres Concilios Ecuménicos reunidos en Nicea, Constantinopla y Éfeso.

Pedimos a Dios nuestro Padre que nos guíe, con los tiempos y los medios que el Espíritu Santo elija, a la plena
unidad en el Cuerpo místico de Cristo.

12. Sigamos pues las enseñanzas y el ejemplo del apóstol Pablo, que escribe: «[Esforzaos] en mantener la
unidad del Espíritu con el vínculo de la paz. Un solo cuerpo y un solo Espíritu, como una sola es la esperanza
de la vocación a la que habéis sido convocados. Un Señor, una fe, un bautismo. Un Dios, Padre de todos, que
está sobre todos, actúa por medio de todos y está en todos» (Ef 4, 3-6).

El Cairo, 28 de abril de 2017

[00640-ES.01] [Texto original: Inglés]

Traduzione in lingua portoghese

DECLARAÇÃO COMUM
DE SUA SANTIDADE FRANCISCO

E DE SUA SANTIDADE TAWADROS II
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1. Nós, Francisco, Bispo de Roma e Papa da Igreja Católica, e Tawadros II, Papa de Alexandria e Patriarca da
Sé de São Marcos, no Espírito Santo damos graças a Deus por nos ter concedido a feliz oportunidade de nos
encontrarmos mais uma vez, trocarmos o abraço fraterno e juntarmo-nos novamente em oração comum.
Damos glória ao Todo-Poderoso pelos laços de fraternidade e amizade existentes entre a Sé de São Pedro e a
Sé de São Marcos. O privilégio de estar juntos aqui no Egito é um sinal de que a solidez do nosso
relacionamento tem aumentado de ano para ano e de que estamos a crescer na proximidade, na fé e no amor
de Cristo nosso Senhor. Damos graças a Deus pelo amado Egito, «terra natal que vive dentro de nós», como
costumava dizer Sua Santidade Papa Shenouda III, «povo abençoado pelo Senhor» (cf. Is 19, 25) com a sua
antiga civilização dos Faraós, a herança grega e romana, a tradição copta e a presença islâmica. O Egito é o
lugar onde a Sagrada Família encontrou refúgio, é terra de mártires e santos.

2. O nosso vínculo profundo de amizade e fraternidade tem a sua origem na plena comunhão que existia entre
as nossas Igrejas nos primeiros séculos tendo-se expressado de várias maneiras nos primeiros Concílios
Ecuménicos, a começar pelo Concílio de Nicéia em 325 e a contribuição de Santo Atanásio, corajoso Padre da
Igreja que mereceu o título de «Protetor da Fé». A nossa comunhão manifestava-se através da oração e
práticas litúrgicas semelhantes, da veneração dos mesmos mártires e santos, e no fomento e difusão do
monaquismo, seguindo o exemplo do grande Santo Antão, conhecido como o pai de todos os monges.

Esta experiência comum de comunhão, anterior ao tempo de separação, assume um significado especial na
nossa busca atual do restabelecimento da plena comunhão. A maior parte das relações que existiam nos
primeiros séculos continuaram, apesar das divisões, entre a Igreja Católica e a Igreja Copta Ortodoxa até ao dia
de hoje e recentemente foram mesmo revitalizadas. Estas desafiam-nos a intensificar os nossos esforços
comuns, perseverando na busca duma unidade visível na diversidade, sob a guia do Espírito Santo.

3. Recordamos, com gratidão, o encontro histórico de há quarenta e quatro anos entre os nossos
predecessores Papa Paulo VI e Papa Shenouda III, aquele abraço de paz e fraternidade depois de muitos
séculos em que os nossos vínculos mútuos de amor não tiveram possibilidade de se expressar devido à
distância que se criara entre nós. A Declaração Comum, que eles assinaram em 10 de maio de 1973,
representou um marco no caminho ecuménico e serviu como ponto de partida para a instituição da Comissão
de Diálogo Teológico entre as nossas duas Igrejas, que produziu muito fruto e abriu o caminho para um diálogo
mais amplo entre a Igreja Católica e toda a família das Igrejas Ortodoxas Orientais. Naquela Declaração, as
nossas Igrejas reconheceram que, no sulco da tradição apostólica, professam «uma só fé no Deus Uno e
Trino» e «a divindade do Unigénito Filho de Deus (...) perfeito Deus, quanto à sua divindade, e perfeito homem
quanto à sua humanidade». Reconheceu-se também que «a vida divina é-nos dada e alimentada em nós pelos
sete sacramentos» e que «veneramos a Virgem Maria, Mãe da verdadeira Luz», a «Theotókos».

4. Com profunda gratidão, recordamos o encontro fraterno que nós próprios tivemos em Roma, a 10 de maio de
2013, e a instituição do dia 10 de maio como jornada anual em que aprofundamos a amizade e a fraternidade
entre as nossas Igrejas. Este renovado espírito de proximidade permitiu-nos discernir ainda melhor como o
vínculo que nos une foi recebido de nosso único Senhor no dia do Batismo. Com efeito, é através do Batismo
que nos tornamos membros do único Corpo de Cristo que é a Igreja (cf. 1 Cor 12, 13). Esta herança comum é a
base da peregrinação que juntos realizamos rumo à plena comunhão, crescendo no amor e na reconciliação.

5. Conscientes de que ainda há tanto caminho a fazer nesta peregrinação, recordamos o muito que já foi
alcançado. Em particular, lembramos o encontro entre Papa Shenouda III e São João Paulo II, que veio como
peregrino ao Egito durante o Grande Jubileu do ano 2000. Estamos determinados a seguir os seus passos,
movidos pelo amor de Cristo Bom Pastor, na convicção profunda de que, caminhando juntos, crescemos em
unidade. Para isso auferimos a força de Deus, fonte perfeita de comunhão e de amor.

6. Este amor encontra a sua expressão mais alta na oração comum. Quando os cristãos rezam juntos, chegam
a compreender que aquilo que os une é muito maior do que aquilo que os divide. O nosso desejo ardente de
unidade encontra inspiração na oração de Cristo «para que todos sejam um só» (Jo 17, 21). Para isso
aprofundemos as raízes que compartilhamos na única fé apostólica, rezando juntos e procurando traduções
comuns do Pai Nosso e uma data comum para a celebração da Páscoa.
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7. Enquanto caminhamos para o dia abençoado em que finalmente nos reuniremos à mesma Mesa Eucarística,
podemos colaborar em muitas áreas e tornar tangível a grande riqueza que já temos em comum. Podemos
testemunhar juntos certos valores fundamentais como a sacralidade e dignidade da vida humana, a sacralidade
do matrimónio e da família, e o respeito por toda a criação, que Deus nos confiou. Não obstante a multiplicidade
de desafios contemporâneos, como a secularização e a globalização da indiferença, somos chamados a
oferecer uma resposta compartilhada baseada nos valores do Evangelho e nos tesouros das nossas respetivas
tradições. Nesta linha, somos encorajados a aprofundar o estudo dos Padres Orientais e Latinos e promover
um frutuoso intercâmbio na vida pastoral, especialmente na catequese e num mútuo enriquecimento espiritual
entre comunidades monásticas e religiosas.

8. O testemunho cristão que compartilhamos é um sinal providencial de reconciliação e esperança para a
sociedade egípcia e suas instituições, uma semente semeada para frutificar na justiça e na paz. Uma vez que
acreditamos que todos os seres humanos são criados à imagem de Deus, esforcemo-nos por promover a
tranquilidade e a concórdia através duma coexistência pacífica entre cristãos e muçulmanos, testemunhando
assim que Deus deseja a unidade e a harmonia de toda a família humana e a igual dignidade de cada ser
humano. Temos a peito a prosperidade e o futuro do Egito. Todos os membros da sociedade têm o direito e o
dever de participar plenamente na vida do país, gozando de plena e igual cidadania e colaborando para
construir a sua nação. A liberdade religiosa, que engloba a liberdade de consciência e está enraizada na
dignidade da pessoa, é a pedra angular de todas as outras liberdades. É um direito sagrado e inalienável.

9. Intensifiquemos a nossa oração incessante por todos os cristãos no Egito e em todo o mundo, especialmente
no Médio Oriente. Alguns acontecimentos trágicos e o sangue derramado pelos nossos fiéis, perseguidos e
mortos unicamente pelo motivo de ser cristãos, recordam-nos ainda mais que o ecumenismo dos mártires nos
une e encoraja no caminho da paz e da reconciliação. Pois, como escreve São Paulo, «se um membro sofre,
com ele sofrem todos os membros» (1 Cor 12, 26).

10. O mistério de Jesus, que morreu e ressuscitou por amor, situa-se no coração do nosso caminho para a
plena unidade. Mais uma vez, os mártires são os nossos guias. Na Igreja primitiva, o sangue dos mártires foi
semente de novos cristãos; assim também, em nossos dias, o sangue de tantos mártires seja semente de
unidade entre todos os discípulos de Cristo, sinal e instrumento de comunhão e de paz para o mundo.

11. Obedientes à ação do Espírito Santo, que santifica a Igreja, a sustenta ao longo dos séculos e conduz
àquela unidade plena pela qual Cristo rezou,

hoje nós, Papa Francisco e Papa Tawadros II, para alegrar o coração do Senhor Jesus bem como os corações
dos nossos filhos e filhas na fé, declaramos mutuamente que, com uma só mente e coração, procuraremos
sinceramente não repetir o Batismo administrado numa das nossas Igrejas a alguém que deseje juntar-se à
outra. Isto confessamos em obediência às Sagradas Escrituras e à fé expressa nos três Concílios Ecuménicos
reunidos em Niceia, Constantinopla e Éfeso.

Pedimos a Deus nosso Pai que nos guie, nos tempos e modos que o Espírito Santo dispuser, para a unidade
plena no Corpo místico de Cristo.

12. Concluindo, deixemo-nos guiar pelos ensinamentos e o exemplo do apóstolo Paulo, que escreve:
«[Esforçai-vos] por manter a unidade do Espírito, mediante o vínculo da paz. Há um só corpo e um só Espírito,
assim como a vossa vocação vos chamou a uma só esperança; um só Senhor, uma só fé, um só batismo; um
só Deus e Pai de todos, que reina sobre todos, age por todos e permanece em todos» (Ef 4, 3-6).

O Cairo, 28 de abril de 2017

[00640-PO.01] [Texto original: Inglês]

Traduzione in lingua polacca
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DEKLARACJA WSPÓLNA
JEGO ŚWIĄTOBLIWOŚCI FRANCISZKA

I JEGO ŚWIĄTOBLIWOŚCI TAWARDOSA II

1. My, Franciszek, Biskup Rzymu i papież Kościoła Katolickiego oraz Tawadros II, papież Aleksandrii i
patriarcha Stolicy Świętego Marka, dziękujmy Bogu w Duchu Świętym za udzielenie nam radosnej okazji do
ponownego spotkania, wymiany braterskiego uścisku i ponownego złączenia się we wspólnej modlitwie.
Wysławiamy Boga Wszechmogącego za więzy braterstwa i przyjaźni między Stolicą św. Piotra a Stolicą św.
Marka. Przywilej bycia razem tutaj w Egipcie jest znakiem, że solidność w naszych relacjach rośnie z roku na
rok oraz że wzrastamy w bliskości, wierze i miłości Chrystusa, naszego Pana. Dziękujemy Bogu za umiłowany
Egipt, „ojczyznę, która w nas żyje”, jak zwykł mówić papież Szenuda III, „lud błogosławiony przez Boga” (por. Iz
19, 25) ze starożytną cywilizacją faraońską, spuścizną grecką i rzymską, tradycją koptyjską oraz obecnością
islamską. Egipt jest miejscem, gdzie znalazła schronienie Święta Rodzina, jest ziemią męczenników i świętych.

2. Nasza głęboka więź przyjaźni i braterstwa ma swoje źródła w pełnej komunii, która istniała między naszymi
Kościołami w pierwszych wiekach i została wyrażona na wiele różnych sposobów przez wczesne sobory
ekumeniczne, które sięgają Soboru Nicejskiego w 325 roku i wkładu odważnego Ojca Kościoła, św. Atanazego,
który zyskał tytuł „Strażnika wiary”. Nasza komunia została wyrażona poprzez modlitwę i podobne praktyki
liturgiczne, oddawanie czci tym samym męczennikom i świętym, a także w rozwoju i rozpowszechnianiu
monastycyzmu, na wzór wielkiego świętego Antoniego, znanego jako ojciec monastycyzmu.

To wspólne doświadczenie komunii przed okresem oddzielenia ma szczególne znaczenie dzisiaj w naszych
staraniach o przywrócenie pełnej komunii. Większość relacji, które istniały we wczesnych wiekach między
Kościołem Katolickim a Koptyjskim Kościołem Ortodoksyjnym trwają nadal, aż do dnia dzisiejszego, pomimo
podziałów, a ostatnio zostały ożywione. Skłaniają nas one, by nasilić nasze wspólne wysiłki na rzecz wytrwałego
poszukiwania widzialnej jedności w różnorodności, pod przewodnictwem Ducha Świętego.

3. Z wdzięcznością wspominamy historyczne spotkanie przed czterdziestu czterema laty między naszymi
poprzednikami, papieżem Pawłem VI oraz papieżem Szenudą III, w uścisku pokoju i braterstwa, po wielu
wiekach, kiedy nasze wzajemne więzy miłości nie mogły znaleźć wyrazu z powodu dystansu jaki powstał między
nami. Wspólna Deklaracja, którą podpisali dnia 10 maja 1973 r., stanowiła kamień milowy na drodze
ekumenizmu i służyła za punkt wyjścia dla Komisji Dialogu Teologicznego między naszymi Kościołami, która
zrodziła wiele owoców i otworzyła drogę do szerszego dialogu między Kościołem Katolickim a całą rodziną
Wschodnich Kościołów Ortodoksyjnych. W deklaracji tej nasze Kościoły uznały, że zgodnie z tradycją
apostolską wyznają „jedną wiarę w jednego i Trójjedynego Boga” i „boskość Jednorodzonego Syna Bożego... co
do boskości doskonałego Boga, co do człowieczeństwa doskonałego człowieka”. Przyznano również, że „życie
Boże jest nam dane i karmi się w nas przez siedem sakramentów” oraz że „czcimy Dziewicę Maryję, Matkę
Prawdziwej Światłości”, „Theotokos”.

4. Z głęboką wdzięcznością przypominamy sobie nasze braterskie spotkanie w Rzymie w dniu 10 maja 2013 r.
oraz ustanowienie 10 maja dniem, w którym każdego roku pogłębiamy przyjaźń i braterstwo między naszymi
Kościołami. Ten odnowiony duch bliskości umożliwił nam raz jeszcze dostrzec, że łącząca nas więź została nam
udzielona przez naszego jednego Pana w dniu naszego chrztu. Albowiem przez chrzest stajemy się członkami
Jednego Ciała Chrystusa, czyli Kościoła (por. 1 Kor 12, 13). To wspólne dziedzictwo jest podstawą naszej
wspólnej pielgrzymki ku pełnej komunii, kiedy wzrastamy w miłości i pojednaniu.

5. Zdajemy sobie sprawę, że nadal mamy do przebycia na tej pielgrzymce długą drogę, ale pamiętamy, jak wiele
zostało już osiągnięte. W szczególności przypominamy spotkanie papieża Szenudy III i świętego Jana Pawła II,
który przybył do Egiptu jako pielgrzym podczas Wielkiego Jubileuszu roku 2000. Jesteśmy zdecydowani
podążać ich śladami, poruszeni miłością Chrystusa Dobrego Pasterza, w głębokim przekonaniu, że idąc razem
wzrastamy w jedności. Możemy czerpać naszą siłę z Boga, doskonałego źródła komunii i miłości.

6. Ta miłość znajduje najgłębszy wyraz we wspólnej modlitwie. Kiedy chrześcijanie wspólnie się modlą,
uświadamiają sobie, że to, co ich łączy, jest znacznie większe niż to, co ich dzieli. Nasza tęsknota za jednością
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czerpie swoją inspirację z modlitwy Chrystusa „aby wszyscy stanowili jedno” (J 17, 21). Pogłębiajmy nasze
wspólne zakorzenienie w jednej apostolskiej wierze, modląc się razem i szukając wspólnych przekładów
Modlitwy Pańskiej oraz wspólnej daty świętowania Wielkanocy.

7. Pielgrzymując do błogosławionego dnia, kiedy wreszcie zgromadzimy się przy tym samym stole
eucharystycznym możemy współpracować w wielu dziedzinach i unaocznić w sposób namacalny wielkie
bogactwo, które już nas łączy. Wspólnie możemy świadczyć o podstawowych wartościach, takich jak świętość i
godność życia ludzkiego, świętość małżeństwa i rodziny oraz poszanowanie dla całego stworzenia,
powierzonego nam przez Boga. W obliczu wielu współczesnych wyzwań, takich jak sekularyzacja i globalizacja
obojętności jesteśmy wezwani, aby dać wspólną odpowiedź opartą na wartościach Ewangelii i skarbach każdej
z naszych poszczególnych tradycji. W związku z tym jesteśmy zachęcani do głębszego studium Ojców
Wschodnich i Łacińskich oraz do promowania owocnej wymiany w życiu duszpasterskim, zwłaszcza w
katechezie oraz wzajemnym ubogacaniu duchowym między wspólnotami monastycznymi i zakonnymi.

8. Nasze wspólne świadectwo chrześcijańskie jest pełnym łaski znakiem pojednania i nadziei dla społeczeństwa
egipskiego i jego instytucji, ziarnem rzuconym, by przyniosło owoce sprawiedliwości i pokoju. Ponieważ
wierzymy, że wszystkie istoty ludzkie są stworzone na obraz Boga, dążymy do spokoju i zgody poprzez
pokojowe współistnienie chrześcijan i muzułmanów, dając w ten sposób świadectwo o Bożym pragnieniu
jedności i zgody całej rodziny ludzkiej oraz równej godności każdego człowieka. Podzielamy troskę o dobrobyt i
przyszłość Egiptu. Wszyscy członkowie społeczeństwa mają prawo i obowiązek pełnego uczestnictwa w życiu
narodu, ciesząc się pełnym i równym statusem obywatelskim, współpracując w budowaniu swej ojczyzny.
Wolność religijna, w tym wolność sumienia, zakorzeniona w godności osoby jest kamieniem węgielnym
wszystkich innych wolności. Jest to prawo święte i niezbywalne.

9. Zintensyfikujmy naszą nieustanną modlitwę za wszystkich chrześcijan w Egipcie i na całym świecie, a
zwłaszcza na Bliskim Wschodzie. Tragiczne doświadczenia i krew przelewana przez naszych wiernych, którzy
byli prześladowani i zabijani wyłącznie z powodu bycia chrześcijanami, przypominają nam tym bardziej, że
ekumenizm męczeństwa łączy nas i wspiera na drodze do pokoju i pojednania. Bo jak pisze św. Paweł: „Gdy
cierpi jeden członek, współcierpią wszystkie inne członki” (1 Kor 12,26).

10. Tajemnica Jezusa, który umarł i zmartwychwstał z miłości, leży w centrum naszej pielgrzymki ku pełnej
jedności. Po raz kolejny naszymi przewodnikami są męczennicy. We wczesnym Kościele krew męczenników
była nasieniem nowych chrześcijan. Oby podobnie w naszych dniach, krew tak wielu męczenników stała się
nasieniem jedności pośród wszystkich uczniów Chrystusa, znakiem i narzędziem komunii oraz pokoju dla
świata.

11. W posłuszeństwie działaniu Ducha Świętego, który uświęca Kościół, podtrzymuje go przez wieki i prowadzi
go do pełnej jedności – tej jedności, o którą modlił się Jezus Chrystus:

Dzisiaj my, papież Franciszek i papież Tawadros II, aby podobać się sercu Pana Jezusa, a także naszym synom
i córkom w wierze, wzajemnie oświadczamy, że z jednym umysłem i sercem będziemy szczerze starać się nie
powtarzać chrztu, który był udzielony w jednym z naszych Kościołów każdej osobie, która chce dołączyć do
drugiego Kościoła. Wyznajemy to w posłuszeństwie Pismu Świętemu i wierze trzech Soborów Ekumenicznych
zgromadzonych w Nicei, Konstantynopolu i Efezie.

Prosimy Boga Ojca, aby nas poprowadził, w warunkach i środkami, które wybierze Duch Święty, do pełnej
jedności w mistycznym ciele Chrystusa.

12. Kierujmy się zatem nauczaniem i przykładem apostoła Pawła, który pisze: „Usiłujcie zachować jedność
Ducha dzięki więzi, jaką jest pokój. Jedno jest Ciało i jeden Duch, bo też zostaliście wezwani do jednej nadziei,
jaką daje wasze powołanie. Jeden jest Pan, jedna wiara, jeden chrzest. Jeden jest Bóg i Ojciec wszystkich, który
[jest i działa] ponad wszystkimi, przez wszystkich i we wszystkich” (Ef 4, 3-6).

Kair, 28 kwietnia 2017
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[00640-PL.01] [Testo originale: Inglese]

Traduzione in lingua araba

 

كرتشملا نايبلا

سيسنرف ابابلا ةسادقل

يناثلا سورضاوت ابابلا ةسادقلو

1. نحن، فرنسيس، أسقف روما وبابا الكنيسةِ الكاثوليكيّة، وتواضروسَ الثاني، بابا الاسكندريّة وبطريرك كرسي
القديس مرقس، نشكرُ اللهَ في الروحِ القدسِ لأنّهُ وَهَبَنا الفرصَةَ السعيدةَ لنلتقيَ مرّةً ثانية، ونتبادلَ العناقَ الأخويّ،
ونتَّحِدَ معًا مجددًا في صلاةٍ مشتَرَكَة. إنّنا نُمجِّدُ العليَّ من أجلِ أواصرِ الأخوّة والصداقةِ القائمة بين كرسي القديس

بطرس وكرسي القديس مرقس. إن حظوة وجودِنا معًا هنا في مصر، هي علامةٌ لصلابة علاقتِنا التي، سنة بعد سنة،
تنمو في التقارب والإيمان ومحبّة يسوع المسيح، ربّنا. إننا نرفع الشكر لله لأجل مصر الحبيبة، "الوطن الذي يعيش فينا"،

كما اعتاد أن يقول قداسة البابا شنودة الثالث، و"الشعب المبارك" (را. أشعياء 19، 25) بحضارته الفرعونيّة القديمة،
والإرث اليوناني والروماني، والتقليد القبطي والحضور الإسلامي. إن مصر هي المكان الذي وَجَدت فيه العائلةُ

المقدّسة ملجأ، وهي أرض الشهداء والقديسين.

2. إن أواصر الصداقة والأخوّة العميقة، التي تربطنا، تجد جذورها في الشركة التامّة التي جمعت كنائسَنا في القرون
الأولى، والتي تم التعبير عنها بطرق مختلفة من خلال المجامع المسكونيّة الأولى، بداية من مجمع نيقيا سنة 325،

ولمساهمة الشماس الشجاع، أحد آباء الكنيسة، القديس أثناسيوس الذي استحقّ لقب "حامي الإيمان". وقد تمَّ التعبير
عن هذه الشركة من خلال الصلاة والممارسات الطقسيّة المماثلة، وتكريم نفس الشهداء والقدّيسين، ونمو الحياة

الرهبانيّة ونشرها اقتداءً بمثل القدّيس أنطونيوس الكبير، المعروف بأبي الرهبان.

إن خبرة الشركةِ التامّة هذه، التي سبقت زمن الانفصال، تحملُ معنًى خاصًّا في الجهود الحاليّة لاستعادة الشَرِكة
التامّة. فغالبيّة العلاقات التي جمعت، في القرون الأولى، الكنيسة الكاثوليكيّة بالكنيسة القبطيّة الأرثوذكسيّة، استمرّت

حتى يومنا هذا بالرغم من الانقسامات، وقد أُعيدَ إحياؤها أيضًا مؤخّرًا. وهذا يحثّنا على تكثيف جهودنا المشتركة
للمثابرة في البحث عن الوحدة المنظورة في التنوع، تحت إرشاد الروح القدس.

3. إننا نستحضر بامتنانٍ اللقاءَ التاريخيّ، الذي جرى منذ أربع وأربعين سنة خلت، بين سَلَفينا، البابا بولس السادس والبابا
شنودة الثالث، بعناق سلام وأخوّة، بعد عقود عديدة لم تستطع فيها أواصر محبّتنا المتبادلة أن تعبّر عن ذاتها بسبب

التباعد الذي نشأ بيننا. ويمثّل البيان المشترك، الذي تم توقيعه يوم 10 مايو 1973، حجر الزاوية لمسيرتنا المسكونيّة،
وقد شكّل نقطة الانطلاق لإنشاء لجنة الحوار اللاهوتي بين كنيستينا، التي أعطت العديد من النتائج المثمرة وفتحت

الطريق أمام حوار أوسع بين الكنيسة الكاثوليكيّة وكل أسرة الكنائس الأرثوذكسيّة الشرقيّة. في ذلك البيان، أقرت
كنيستانا، تماشيًا مع التقليد الرسولي، بأنهما يعلنان "ذات الإيمان بالإله الواحد والمثلث الأقانيم" و"ألوهية ابن الله

الوحيد... إلهٌ حقٌّ نسبةً لألوهيّته، وإنسانٌ حقُّ نسبةً لبشريّته". وقد تمّ الاعتراف أيضًا "أن الحياة الإلهيّة قد أُعطِيت لنا
عبرَ الأسرارِ السبعة، وتتغذّى بها"، وأننا "نكرّم العذراء مريم، أمّ النور الحقيقي"، "والدة الإله".

4. نستحضر بامتنانٍ عميقٍ أيضًا لقاءنا الأخويّ في روما بتاريخ 10 مايو 2013، وتعيين يوم 10 مايو، كيومٍ نتعمق فيه
كلّ عام بالصداقة والأخوّة التي تجمع كنيستينا. إن روحَ التقاربِ المتجدد هذا، قد سمحَ لنا أن ندرك مجدّدًا أن الرباط
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5. إنّنا نعي أن طريق سعينا ما زال طويلًا أمامنا، غير أننا نستحضر الكم الكبير مما قد تمّ إنجازه حتى الآن بالفعل. إننا
نتذكر، وبشكل خاص، اللقاء بين البابا شنودة الثالث والقدّيس يوحنا بولس الثاني، الذي أتى كزائر إلى مصر أثناء

اليوبيل العظيم لسنة الـ 2000. ونحن عازمون على اتّباع خطواتهما، مدفوعين بمحبّة المسيح، الراعي الصالح،
وبالاقتناع التام بأن الوحدة تنمو فيما نحن نسير معًا. لنستمدّ قوّتنا من الله، المصدر الكامل للشركة وللمحبّة.

6. إن هذه المحبّة تجدُ تعبيرها الأعمق في الصلاة المشتركة. فعندما يصلّي المسيحيّون معًا، يدركون أنّ ما يجمعهم
هو أعظم كثيرًا ممّا يفرّق بينهم. إن توقنا للوحدة هو مستوحى من صلاة المسيح: "لِيَكُونَ الْجَمِيعُ وَاحِدًا" (يوحنا 17،

21). فلنعمِّق جذورنا المشتركة في إيماننا الرسوليّ الأوحد عبر الصلاة المشتركة، باحثين عن ترجمات مشتركة
"للصلاة الربانية"، ومن خلال التوصل إلى تاريخ موحّد لعيد القيامة.

7. وفيما نخطو نحو اليوم المبارك الذي فيه سنجتمع معًا أخيرًا حول مائدة الربّ الإفخارستيّة نفسِّها، يمكننا بالفعل منذ
الآن أن نتعاون في مجالات كثيرة وأن نظهر، بشكل ملموس، عمق الغنى الذي يجمعنا بالفعل. فباستطاعتنا معًا أن

نقدّم شهادة مشتركة عن القيم الأساسيّة، مثل القداسة، وكرامة الحياة البشريّة، وقدسية سرّ الزواج والعائلة، والاحترام
تجاه الخليقة بأسرها التي عهد الله بها إلينا. فأمام العديد من التحدّيات المعاصرة، مثل العلمنة وعولمة اللامبالاة، فإننا

مدعوّون إلى إعطاء إجابة مشتركة ترتكز على قيم الإنجيل وعلى كنوز التقاليد الخاصّة بكلٍّ من كنيستينا. وفي هذا
الصدد، فإننا متحمسون للشروع بإجراء دراسة أكثر عمقًا لآباء الكنيسة الشرقيّين واللاتين، وتعزيز التبادل المثمر في

الحياة الراعويّة، لا سيما في التعليم المسيحيّ وفي تبادل الغنى الروحي بين المجامع الرهبانية والجماعات المكرسة.

8. إن شهادتنا المسيحيّة المشتركة هي علامة مصالحة ورجاء ممتلئة نعمة للمجتمع المصري ومؤسّساته، وبذرة
غُرِستْ لتعطي ثمارَ عدالةٍ وسلام. وإذ نؤمن بأنّ كلّ الكائنات البشريّة قد خُلِقَت على صورة الله، نسعى جاهدين إلى

الصفاء والوئام عبر التعايش السلميّ بين المسيحيّين والمسلمين، الأمر الذي سيشهد لرغبة الله في وحدةِ وتناغمِ
الأسرة البشريّة بأسرها، وفي المساواة بالكرامة بين كافة البشر. إننا نتشاطر الحرص على رخاء مصر ومستقبلها. لكلّ
أعضاء المجتمع الحقّ والواجب بالمشاركة الكاملة في حياة الأمة، متمتعين بالمواطَنة والتعاون الكاملين والمتساويين
في بِنَاء وطنهم. فالحرّية الدينيّة، التي تتضمّن حريّة الضمير، المتجذّرة في كرامة الشخص، هي حجر الأساس لباقي

الحرّيات. إنّها حقّ مقدّس وغير قابل للمساومة.

9. لنكثِّف صلاتنا المتواصلة من أجل جميع مسيحيّي مصر والعالم بأسره، وخاصة في الشرق الأوسط. فالخبرات
المأساويّة والدم المسفوك لإخوتنا المُضّطَهَدين، الذين قُتِلوا لسبب وحيد وهو كونهم مسيحيين، تذكّرنا أكثر من أيّ وقت

مضى، أن مسكونيّة الشهداء توحّدنا وتشجّعنا على السير على درب السلام والمصالحة، كما كتب القدّيس بولس: "إِذا
تَأَلَّمَ عُضوٌ تَأَلَّمَت مَعَه سائِرُ الأَعضاء" (1 كورنثوس 12، 26).

10. إن في سرّ يسوع، الذي مات وقام من بين الأموات حبًا بالبشر، يكمن محور قلب مسيرتنا نحو الشركة التامة.
والشهداء، مرّة جديدة، هم الذين يرشدوننا. فكما أنّ دم الشهداء كان في الكنيسة الأولى بذارًا لمسيحيّين جدد، ليكن

الآن أيضًا، في أيامنا هذه، دمُ الكثير من الشهداء، بذارَ وَحَدَّةٍ بين جميع تلاميذ المسيح، وعلامةَ وأداةَ شركة وسلام
للعالم.

11. طاعةً لعمل الروح القدس، الذي يقدِّس الكنيسة ويحفظها عبر العصور، ويقودها لبلوغ الوحدة التامّة - التي صلى
المسيح من أجلها:

نحن اليوم، البابا فرنسيس والبابا تواضروس الثاني، لكي نسعد قلب ربنا يسوع، وكذلك قلوب أبنائنا وبناتنا في الإيمان،
فإننا نعلن، وبشكل متبادل، بأننا نسعى جاهدين بضمير صالح نحو عدم إعادة سر المعمودية الذي تمَّ منحه في كلٍّ
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نسأل الله الآب أن يقودنا، في الأوقات وبالطرق التي سيختارها الروح القدس، نحو بلوغ الوحدة التامة في جسد
المسيح السري.

12. دعونا، إذًا، نسترشد بتعاليم بولس الرسول ومثاله، الذي كتب: "مُجْتَهِدِينَ أَنْ تَحْفَظُوا وَحْدَانِيَّةَ الرُّوحِ بِرِبَاطِ السَّلاَمِ.
جَسَدٌ وَاحِدٌ، وَرُوحٌ وَاحِدٌ، كَمَا دُعِيتُمْ أَيْضاً فِي رَجَاءِ دَعْوَتِكُمُ الْوَاحِدِ. رَبٌّ وَاحِدٌ، إِيمَانٌ وَاحِدٌ، مَعْمُودِيَّةٌ وَاحِدَةٌ، إِلَهٌ وَآبٌ

وَاحِدٌ لِلْكُلِّ، الَّذِي عَلَى الْكُلِّ وَبِالْكُلِّ وَفِي كُلِّكُمْ" (أفسس 4، 3 - 6).

القاهرة، 28 أبريل 2017

[00640-AR.01] [Testo originale: Inglese]
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